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 [-٘ـ  142 -ػم١ذح ا٦ِبَ أثٟ ػجذ الله أدّذ ثٓ ِذّذ دٕجً ]

Edited By Aboo Ibrahim 
 

ذأٟ  ّْ صٕب اٌش١خ أثٛ ػجذ الله ٠ذ١ٝ دذ :لبي اٌش١خ ا٦ِبَ أثٛ اٌّظفش ػجذ اٌٍّه ثٓ ػٍٟ ثٓ ِذّذ اٌٙ

أخجشٔب ٚاٌذٞ أثٛ ػٍٟ اٌذغٓ ثٓ ادّذ ثٓ اٌجٕب ، لبي أخجشٔب أثٛ : ثٓ أثٟ اٌذغٓ ثٓ اٌجٕب ، لبي 

أخجشٔب ػضّبْ ثٓ أدّذ ثٓ اٌغّبن ، لبي : اٌذغ١ٓ ػٍٟ ثٓ ِذّذ ثٓ ػجذ الله ثٓ ثششاْ اٌّؼذي ، لبي 

جش لشاءح ػ١ٍٗ ِٓ وزبثٗ فٟ شٙش سث١غ ا٤ٚي ِٓ دذصٕب أثٛ ِذّذ اٌذغٓ ثٓ ػجذ اٌٛ٘بة أثٛ اٌؼٕ: 

 -ثز١ٕظ  –دذصٕب أثٛ جؼفش ِذّذ ثٓ ع١ٍّبْ إٌّمشٞ اٌجظشٞ : عٕخ صلاس ٚرغؼ١ٓ ِٚبئز١ٓ ، لبي 

سػٟ الله  –عّؼذ أثب ػجذ الله أدّذ ثٓ ِذّذ ثٓ دٕجً : دذصٕٟ ػجذٚط ثٓ ِبٌه اٌؼطبس ، لبي : لبي 

 :٠مٛي  –ػٕٗ 
Shaykh Abû ‟AbdullâhYahyâ ibn Abil-Hasan ibn al-Bannâ narrated to us saying: 
My father Abû ‟Alî al-Hasan ibn ‟Umar ibn al-Bannâ related to us, saying: Abûl-
Hussain ‟Alî ibn Muhammad ibn ‟Abdullâh ibn Bushrân al-Mu‟addil relatcd to us, 
saying: ‟Uthmân ibn Ahmad ibn as-Sammâk reported to us, saying: Abû 
Muhammad al-Husan ibn ‟Abdul-Wahhâb, Abûn-Nabr narrated to us, reading it 
to him from his written copy in the month of Rabî’ul-Awwal, in the year two 
hundred and ninety-three (293H), who said: Abû Ja‟far Muhammad ibn Sulaimân 
al-Munqarî, in Basrah, related to us, saying: ‟Abdûs ibn Mâlik al-‟Attâr narrated to 
me, saying: I heard Abû ‟Abdullâh Ahmad ibn Hanbal - radiallâhu ’anhu - say: 
 

 :أطٛي اٌغٕخ ػٕذٔب 
The Fundamental Principles of the Sunnah with us are: 

 ة سعٛي الله طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ ،اٌزّغه ثّب وبْ ػ١ٍٗ أطذب
Holding fast to what the Sahaabah (Companions) of the Messenger of Allah were upon.   

 ٚا٦لزذاء ثُٙ ،
Taking them [and their way] as a model to be followed. 

 ٚرشن اٌجذع ،
The abandonment of al-Bid’ah (innovations), 

 فٟٙ ػلاٌخ ،ٚوً ثذػخ 
and every Bid’ah is misguidance. 

 ٚرشن اٌخظِٛبد ، 
The abandonment of al-Khusoomaat (controversies). 

 ٚاٌجٍٛط ِغ أطذبة ا٤٘ٛاء ، 
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The abandonment of sitting with the people of al-Ahwaa (desires) 

 .ٚرشن اٌّشاء ٚاٌجذاي ٚاٌخظِٛبد فٟ اٌذ٠ٓ  
And the abandonment of al-Miraa’ (quarrelling), al-Jidaal (argumentation) and al-
Khusoomaat (controversy) in the religion. 

 ٚاٌغٕخ ػٕذٔب آصبس سعٛي الله طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ ،
And the Sunnah with us are the Aathaar (narrations) of the Messenger of Allah… 

 ٌمشآْ ،ٚاٌغٕخ رفغش ا 
And the Sunnah Tufassir (explains and clarifies) the Qur’aan 

 ٟٚ٘ دلائً اٌمشآْ ، 
And it is the Dalaa’il (guide) to the Qur’aan [containing evidences and indications as to its 
meanings and correct interpretations]. 

 ١ٌٚظ فٟ اٌغٕخ ل١بط ،  
There is no Qiyaas (reasoning by analogy) in the Sunnah, 

 ٚلا رؼشة ٌٙب ا٤ِضبي ،
and al-Amthaal (examples and likenesses) are not to be made for it. 

 ٚلا رذسن ثبٌؼمٛي ٚلا ا٤٘ٛاء ، 
Nor is it grasped and comprehended by al-‘Uqool (the intellect) or al-Ahwaa’ (desires). 

 . ئّٔب ٘ٛ الارجبع ٚرشن اٌٜٙٛ  
Rather it consists of al-Ittibaa’ (following) [and depending upon] it, and abandoning al-
Hawaa (desires). 

 : ٌُ ٠ىٓ ِٓ أٍ٘ٙب  -ٌُ ٠مجٍٙب ٠ٚإِٓ ثٙب  -ِٚٓ اٌغٕخ اٌلاصِخ اٌزٟ ِٓ رشن ِٕٙب خظٍخ 
And from as-Sunnah al-Laazimah (the binding and necessary Sunnah), [that Sunnah] 
which     whoever leaves a single matter from it, has not accepted it [in its totality] and has 
not  believed in it - he will not be of its people: 

 ا٠٦ّبْ ثبٌمذس خ١شٖ ٚششٖ ،
To have faith in al-Qadar [the Divine Pre-decree], both its good and its evil. 

َُ ٚلا و١ف ، ئّٔب ٘ٛ اٌزظذ٠ك ٚا٠٦ّبْ ثٙب ،   ٚاٌزظذ٠ك ثب٤دبد٠ش ف١ٗ ، ٚا٠٦ّبْ ثٙب ، لا ٠مُبي ٌـِ
To affirm the ahaadeeth related to it and to have faith in them.  It is not to be said: Lima 
(Why)? Or Kaif (How)? It is [but] attestation [to the truthfulness of such ahaadeeth] and 
having faith in them. 

َُ ٌٗ ، فؼ١ٍٗ ا٠٦ّبْ ثٗ ٚاٌزغ١ٍُ ٌٗ ،   َٟ رٌه ٚأدُىِ ِٚٓ ٌُ ٠ؼشف رفغ١ش اٌذذ٠ش ٠ٚجٍغٗ ػمٍٗ فمذ وُـفِ

 ِٚضً ِب وبْ ِضٍٗ فٟ اٌمذس ،" اٌظبدق اٌّظذٚق " ِضً دذ٠ش 
And whoever does not know the explanation of a hadeeth, and (whose) intellect [does not have 
the capacity] to make him understand it, then that would be sufficient [i.e. to just merely affirm 
the ahaadeeth and have faith in them] since [everything from the religion] has been perfected for 
him.  And it is necessary for him to have faith (Emaan) in it and to submit (Tasleem) to 
it, like the hadeeth of as-Saadiq (the truthful), al-Masdooq (the believed), and whatever is 
similar to it in the matter of al-Qadar 

 ِٚضً أدبد٠ش اٌشؤ٠خ وٍٙب ، ٚئْ ٔأد ػٓ ا٤عّبع ٚاعزٛدش ِٕٙب اٌّغزّغ ، 
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And also like the ahaadeeth regarding the Ru’yah (the believer’s seeing Allah, in the 
Hereafter), all of them, even if they disagree with people’s hearing and even if the one who is 
listening to them feels repelled by, and is averse to, them. 

ٚئّٔب ػ١ٍٗ ا٠٦ّبْ ثٙب ، ٚأْ لا ٠شد ِٕٙب دشفبً ٚادذا ً ، ٚغ١ش٘ب ِٓ ا٤دبد٠ش اٌّأصٛساد ػٓ اٌضمبد  

 . 
Certainly, it is obligatory upon him to have faith in them and not to reject a single word from 
them nor from other (such) ahaadeeth, which have been reported by ath-Thiqaat (reliable, 
trustworthy narrators). 

 ٚأْ لا ٠خبطُ أدذاً ٚلا ٠ٕبظشٖ ، ٚلا ٠زؼٍُ اٌجذاي ،
And that he does not argue with anyone, nor dispute, and nor should he learn (about how to 
make) al-Jidaal (argumentation) (in such matters). 

 فاْ اٌىلاَ فٟ اٌمذس ٚاٌشؤ٠خ ٚاٌمشآْ ٚغ١ش٘ب ِٓ اٌغٕٓ ِىشٖٚ ِٕٟٚٙ ػٕٗ ، 
For indeed, (indulging in) al-Kalaam (theological rhetoric) in the matter of Qadar (Divine 
Pre-Decree), the Ru’yah (Seeing Allah), the Qur’an and other such issues are among the 
ways that are Makrooh (detested) and which are Manheey  (forbidden). 

 .لا ٠ىْٛ طبدجٗ ٚ ئْ أطبة ثىلاِٗ اٌغٕخ ِٓ أً٘ اٌغٕخ دزٝ ٠ذع اٌجذاي ٠ٚغٍُ ٠ٚإِٓ ثب٢صبس  
The one who does so, even if he reaches the truth with his words, is not from Ahlus-Sunnah, 
until he abandons (using) this mode of argumentation, (and until he) submits and believes in the 
Aathaar (the Prophetic Narrations and those of the Companions). 

، فاْ ولاَ الله ١ٌظ ثجبئٓ ِٕٗ ١ٌظ ثّخٍٛق : ٚاٌمشآْ ولاَ الله ١ٌٚظ ثّخٍٛق ، ٚلا ٠ؼؼف أْ ٠مٛي  

، ١ٌٚظ ِٕٗ شٟء ِخٍٛق ، ٚئ٠بن ِٕٚبظشح ِٓ أدذس ف١ٗ ، ِٚٓ لبي ثبٌٍفع ٚغ١شٖ ، ِٚٓ ٚلف ف١ٗ 

٘ٛ : ) لا أدسٞ ِخٍٛق أٚ ١ٌظ ثّخٍٛق ، ٚئّٔب ٘ٛ ولاَ الله فٙزا طبدت ثذػخ ِضً ِٓ لبي : ، فمبي 

 . ، ٚئّٔب ٘ٛ ولاَ الله ١ٌٚظ ثّخٍٛق ( ِخٍٛق 
al-Qur’an Kalaamu-llah  (The Qur‟an is the Word of Allah). Wa laisa bi-
Makhlooq (And it is not created).  And he should not be too weak to declare it is 
not created.  Indeed, the Word of Allah is not [something] distinct and separate 
from Him [i.e., an entity in itself], and nothing of Him is created [i.e. none of 
Allah‟s characteristics, qualities or actions are created]. 
 And beware of argumentation with the one who innovates in this matter and 
says that his recitation (al-Lafdh) of the Qur‟an  is Makhlooq (created), and 
other such claims. 
 And whoever hesitates in this matter and says: „I do not know whether it is created or 
not created.  It is but the Word of Allah.‟  Then, he is a person of innovation and he is 
just like the one who says: „It is created.‟  [The truth is that] Indeed, it is the 
Word of  Allah and it is not created. 

 ٚا٠٦ّبْ ثبٌشؤ٠خ ٠َٛ اٌم١بِخ ، وّب سٚٞ ػٓ إٌجٟ طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ ِٓ ا٤دبد٠ش اٌظذبح ،
To have faith in the Ru’yah (that Allah will be seen) on the Day of Judgement, 
as has been reported from the Prophet in the authentic ahaaadeeth. 
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١ٗ ٚعٍُ لذ سأٜ سثٗ ، فأٗ ِأصٛس ػٓ سعٛي الله طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ ، ٚأْ إٌجٟ طٍٝ الله ػٍ 

طذ١خ ، سٚاٖ لزبدح ، ػٓ ػىشِخ ، ػٓ اثٓ ػجبط ؛ ٚسٚاٖ اٌذىُ ثٓ أثبْ ، ػٓ ػىشِخ ، ػٓ اثٓ 

 ػجبط ؛ ٚسٚاٖ ػٍٟ ثٓ ص٠ذ ، ػٓ ٠ٛعف ثٓ ِٙشاْ ، ػٓ اثٓ ػجبط ، 
And that the Prophet saw his Lord, since this has been transmitted from the 
Messenger of Allah authentically.  It has been reported by Qataadah from 
„Ikrimah from Ibn „Abbass;  and al-Hakam ibn Abaan reported it from „Ikrimah 
from Ibn „Abbass;  also Alee ibn Zaid reported it from Yoosuf ibn Mahraan 
from Ibn „Abbass 

ٚاٌذذ٠ش ػٕذٔب ػٍٝ ظب٘شٖ وّب جبء ػٓ إٌجٟ طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ ، ٚاٌىلاَ ف١ٗ ثذػخ ، ٌٚىٓ ٔإِٓ 

 . وّب جبء ػٍٝ ظب٘شٖ ، ٚلا ٕٔبظش ف١ٗ أدذاً 
And the Hadeeth, in our estimation, is to be taken by its apparent meaning [„alaa 
dhaahiri-hi], as it has come from the Prophet.  And indulging in Kalaam 
(Theological Rhetoric) with respect to it is Bid’ah (innovation).  But, we have 
faith in it as it came, upon its apparent meaning, and we do not dispute with 
anyone regarding it 

 ٌؼجذ ٠َٛ اٌم١بِخ فلا ٠ضْ جٕبح ثؼٛػخٚا٠٦ّبْ ثب١ٌّضاْ ٠َٛ اٌم١بِٗ وّب جبء ، ٠ٛصْ ا
And having faith in al-Meezaan (the Balance, i.e. the Weighing) on the Day of 
Judgement, just as it has come [to us in the Hadeeth], “A servant will be weighed 
on the Day of Judgement and he will not be equal in weight to the wing of a fly.” [al-
Bukhaaree, Muslim] 

، ٚرٛصْ أػّبي اٌؼجبد وّب جبء فٟ ا٤صش ، ٚا٠٦ّبْ ثٗ ، ٚاٌزظذ٠ك ثٗ ، ٚا٦ػشاع ػٓ ِٓ سدّ رٌه ،  

 . ٚرشنُ ِجبدٌزٗ 
And the A’maal (actions) of the servants will be weighed, just as has been 
reported in the narration.  To have faith in it, and to attest to its truthfulness, and 
to turn away from whoever rejects that and to abandon argumentation with him. 

 . ٚأْ الله ٠ىٍُ اٌؼجبد ٠َٛ اٌم١بِٗ ، ١ٌظ ث١ُٕٙ ٚث١ٕٗ رشجّبْ ، ٚاٌزظذ٠ك ثٗ 
And that Allah, the Blessed and Exalted, will Speak to the servants (Yukallimu 
al-‘Ibaad) on the Day of Judgement, without there being a translator 
(Tarjumaan) between Him and them; to have faith in this and to attest to its 
truthfulness. 

٠َٛ اٌم١بِخ رـَشِدُ ػ١ٍٗ أِزٗ ، ػشػٗ ٚا٠٦ّبْ ثبٌذٛع ، ٚأْ ٌشعٛي الله طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ دٛػب 

 . ِضً ؽٌٛٗ ، ِغ١شح شٙش ، آ١ٔزٗ وؼذد ٔجَٛ اٌغّبء ػٍٝ ِب طذذ ثٗ ا٤خجبس ِٓ غ١ش ٚجٗ 
To have faith in al-Hawd (the Pond/Fountain) and that there is a Hawd for the 
Messenger of Allah on the Day of Judgement.  His Ummah (Nation) will come to 
it (to drink) and its width is equal to the distance traveled in a month.  Its 
drinking vessels equaling the number of stars in the sky [and this is] in 
accordance with the narrations that are authentic in this regard, from more than 
one chain (of narrators). 

ٚا٠٦ّبْ ثؼزاة اٌمجش ، ٚأْ ٘زٖ ا٤ِخ رـُفـزـَٓ فٟ لجٛس٘ب ، ٚرغُأي ػٓ ا٠٦ّبْ ٚا٦علاَ ، ِٚٓ سثٗ ؟ 

 ِٚٓ ٔج١ٗ ؟ 
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To have faith in ‘Adhaab al-Qabr (Punishment of the Grave) and that this 
Ummah will be put to trial in their graves and will be questioned about Emaan and 
Islaam.  About who is his Lord?  Who is his Prophet? 

 . ٠ٚأر١ٗ ِٕىش ٚٔى١ش ، و١ف شبء الله ػضٚجً ، ٚو١ف أساد ، ٚالا٠ّبْ ثٗ ٚاٌزظذ٠ك ثٗ 
And  that  Munkar and Nakeer will come to him, [all of that] in whatever  way 
Allaah wills and in whatever way He desires.  To have faith in that and to attest  
to its truthfulness. 

ٚا٠٦ّبْ ثشفبػخ إٌجٟ طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ ، ٚثمَٛ ٠خشجْٛ ِٓ إٌبس ثؼذ ِب ادزشلٛا ٚطبسٚا فذّب 

، ف١إِش ثُٙ ئٌٝ ٔٙش ػٍٝ ثبة اٌجٕخ وّب جبء فٟ ا٤صش ، و١ف شبء الله ، ٚ وّب شبء ، ئّٔب ٘ٛ ا٠٦ّبْ 

 . ثٗ ، ٚاٌزظذ٠ك ثٗ 
To have faith in Ash-Shafaa’ah  (the Intercession) of the Prophet, and [to have 
faith] that some people will be brought out of  the  Fire after they have been 
burnt therein and reduced to charcoal.  [That] it will be ordered for them to be 
placed in a river by the door of Paradise, as has been reported in the narration, 
[all of that] however Allaah wills and in whatever way Allaah wills.   Indeed, it is 
to have faith in it and to attest to its truthfulness. 

، ِىزٛة ث١ٓ ػ١ٕ١ٗ وبفش ، ٚا٤دبد٠ش اٌزٟ جبءد ف١ٗ ، ٚا٠٦ّبْ  ٚا٠٦ّبْ أْ اٌّغ١خ اٌذجبي خبسط

 . ثأْ رٌه وبئٓ ، ٚأْ ػ١غٝ اثٓ ِش٠ُ ػ١ٍٗ اٌغلاَ ٠ٕضي ف١مزٍٗ ثجبة ٌـُذٍّ 
To have faith that Maseeh ad-Dajjaal (Anti-Christ) is to come, there being 
written between his eyes, „Kaafir.‟  And [to have faith] in the Ahaadeeth which  
have come [to us] regarding him.  And  to have faith that this will happen. 
And [to have faith] that ‘Isaa  [ibn Maryam] will descend and will kill him (ad-
Dajjaal) at  the  gate of Ludd. 

 (( . أوًّ اٌّإ١ِٕٓ ئ٠ّبٔب أدغُٕٙ خٍمب : )) ب جبء فٟ اٌخجش ٚا٠٦ّبْ لٛي ٚػًّ ، ٠ض٠ذ ٠ٕٚمض ، وّ
And that Emaan (Faith) consists of [both] Qawl (speech) and ‘Amal (action), it 
Yazeed (increases) and Yanqus (decreases) as has been reported in the 
narration, “The most complete of the believers with respect  to Imaan  (Faith) is the best of 
them in his Khuluq (character, manners).” 

ِٚٓ رشن اٌظلاح فمذ وفش ، ١ٌٚظ ِٓ ا٤ػّبي شٟء رشوٗ وفش ئلا اٌظلاح ، ِٓ رشوٙب فٙٛ وبفش ، ٚلذ 

 . أدً الله لزٍٗ 
And whoever abandons the prayer, then he has disbelieved.  There is nothing 
from among the actions, the abandonment of which constitutes disbelief, except 
for the prayer.  Whoever abandons it is a disbeliever and Allah has made killing 
him permissible. 

 ػضّبْ ثٓ ػفبْ ، ٚخ١ش ٘زٖ ا٤ِخ ثؼذ ٔج١ٙب أثٛ ثىش اٌظذ٠ك ، صُ ػّش ثٓ اٌخطبة ، صُ
And the best of this Ummah after its Prophet is Aboo Bakr as-Siddeeq, then ‘Umar ibn 
al-Khattaab, then ‘Uthmaan ibn ‘Affaan. 

 ٔـُمـذَّ ٘إلاء اٌضلاصخ وّب لذُِٙ أطذبة سعٛي الله طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ ، 
We give precedence to those three just as the Companions of the Messenger of 
Allah gave precedence to them.  They [the Companions] never differed in that. 
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ػٍٟ ثٓ أثٟ ؽبٌت ، ٚؽٍذخ ، : ٌُ ٠خزٍفٛا فٟ رٌه ، صُ ثؼذ ٘إلاء اٌضلاصخ أطذبة اٌشٛسٜ اٌخّغخ  

 ، ٚوٍُٙ ئِبَ ، ٚاٌضث١ش ، ٚػجذاٌشدّٓ ثٓ ػٛف ، ٚعؼذ ، وٍُٙ ٠ظٍخ ٌٍخلافخ
Then after those three, (the Five Companions of the Shooraa): „Alee ibn Abu 
Taalib, az-Zubair, Talhah, Abdur-Rahmaan ibn „Awf and Sa’d ibn Abee 
Waqqaas, each of them was fitting and appropriate for  khilaaafah   and each for 
them was an Imaam  [leader]. 

أثٛ ثىش ، صُ : وٕب ٔؼُـذُّ ٚسعٛي الله دٟ ٚأطذبثٗ ِزٛافشْٚ : ) ٚٔز٘ت فٟ رٌه ئٌٝ دذ٠ش اثٓ ػّش  

 (ػّش ، صُ ػضّبْ ، صُ ٔغىذ 
In this regard we take the  hadeeth  of  Ibn „Umar, „We used to consider, while the 
Messenger of Allaah was alive and his Companions widespread: Aboo Bakr [to be first], then 
‘Umar, then ‘Uthmaan – and then we remained quiet.’ 

صُ ِٓ ثؼذ أطذبة اٌشٛسٜ أً٘ ثذس ِٓ اٌّٙبجش٠ٓ ، صُ أً٘ ثذس ِٓ ا٤ٔظبس ِٓ أطذبة سعٛي ...  

 الله طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ ػٍٝ لذس اٌٙجشح ٚاٌغبثمخ ، أٚلاً فأٚلا ، 
Then, after Ashaab ash-Shoorah (the Five Companions of the Shooraa Council),  
are the people who fought in Badr from among the Muhaajiroon.  And then 
those who fought in Badr from among the  Ansaar,  from among the 
Companions of the Messenger of Allaah [each one‟s rank is]  according to his 
Hijrah (migration) and Saabiqah (precedence) [in entering Islam]. 

 . صُ أفؼً إٌبط ثؼذ ٘إلاء أطذبة سعٛي الله طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ ، اٌمشْ اٌزٞ ثؼش ف١ُٙ 
Then, the most superior of mankind after these: the Sahaabah (other 
Companions) of the Messenger of Allaah, the generation in which he was sent.    

أٚ ٠ِٛب أٚ عبػخ ، أٚ سآٖ فٙٛ ِٓ أطذبثٗ ، ٌٗ ِٓ اٌظذجخ ػٍٝ لذس ٚوً ِٓ طذجٗ عٕخ أٚ شٙشا 

ِب طذجٗ ، ٚوبٔذ عبثمزٗ ِؼٗ ، ٚعّغ ِٕٗ ، ٚٔظش ئ١ٌٗ ٔظشح ، فأدٔبُ٘ طذجخ ٘ٛ أفؼً ِٓ اٌمشْ 

 اٌز٠ٓ ٌُ ٠شٖٚ ،
Everyone who accompanied him, whether for a year, a month, a day, an hour or 
[just merely] saw him, then he is from among his Companions.   His 
companionship is according to the extent to which he accompanied him, [and to 
the extent to which] he had precedence in being with him, heard from him and 
looked at him. 

ْ ٘إلاء اٌز٠ٓ طذجٛا إٌجٟ طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ ٚسأٖٚ ٚعّؼٛا ٌٚٛ ٌمٛا الله ثج١ّغ ا٤ػّبي ، وب 

، ِٕٗ 
So the least of them in as-Suhbah (companionship) to him are more excellent 
than the generation which did not see him, even if they met Allaah with all the 
[good] actions;  despite that, those who accompanied the Prophet, saw him and 
heard from him [are superior]. 

 . ِٚٓ سآٖ ثؼ١ٕٗ ٚآِٓ ثٗ ٌٚٛ عبػخ ، أفؼً ٌظذجزُٙ ِٓ اٌزبثؼ١ٓ ، ٌٚٛ ػٍّٛا وً أػّبي اٌخ١ش  
And whoever saw him with his eyes, and believed in him, even if for an hour, is 
more excellent, on account of this companionship [with the Prophet], than the  
Taabi’een,  even if they  [the Taabi’een] did every action of goodness. 
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ٚاٌغّغ ٚاٌطبػخ ٥ٌئّخ ٚأ١ِش اٌّإ١ِٕٓ اٌجـَشّ ٚاٌفبجش ، ِٚٓ ٌٟٚ اٌخلافخ ، ٚاجزّغ إٌبط ػ١ٍٗ ، 

 ٚسػٛا ثٗ ،
And hearing and obeying the leaders  [A’immah] and the  Ameerul-Mu’mineen, 
whether Barr (righteous) or Faajir (sinful), from among those who come into 
power with the  Khilaafah  (governing authority) and with respect to whom the 
people have agreed and united themselves and are pleased with him 

 . ِٚٓ ػ١ٍُٙ ثبٌغ١ف دزٝ طبس خ١ٍفخ ، ٚعّٟ أ١ِشاٌّإ١ِٕٓ  
And also [hearing and obeying the one] who fought against the people with the 
sword [i.e. conquered them] until he became the  Khaleefah  and was named the  
Ameerul-Mu’mineen. 

 . اٌغضٚ ِبع ِغ ا١ِ٤ش ئٌٝ ٠َٛ اٌم١بِٗ اٌجـَشّ ٚاٌفبجش لا ٠ـُزشَن ٚ
Participation in battles along with the leaders  [Umaraa’], be they righteous or 
sinful, is an everlasting affair up [i.e. always operative] until the Day of 
Judgement. 

ذذٚد ئٌٝ ا٤ئّخ ِبعٍ ، ١ٌظ ٤دذ أْ ٠طؼٓ ػ١ٍُٙ ، ٚلا ٠ٕبصػُٙ ، ٚدفغ ٚلغّخ اٌفٟء ٚئلبِخ اٌ

 . اٌظذلبد ئ١ٌُٙ جبئضح ٔبفزح ، ِٓ دفؼٙب ئ١ٌُٙ أجضأد ػٕٗ ، ثـَشّاً وبْ أٚ فبجشاً 
It is never to be abandoned. [Likewise] the division of the spoils of war and 
appointing the rulers  [A’immah]  to establish the prescribed punishments  
[Hudood]  are [both] everlasting. It is not permissible for anyone to 
defame/discredit them or to challenge them [i.e. the ruler‟s authority]. 
Also, handing over the charity to them [the Rulers] is permissible and always 
operative [in effect].   Whoever gives the charity to them then that will suffice 
him [i.e. his obligation will have been fulfilled], whether righteous of sinful.  

ن ٣ٌصبس ٚطلاح اٌجّؼخ خٍفٗ ٚخٍف ِٓ ٚلاٖ ، جبئضح ثبل١خ ربِخ سوؼز١ٓ ، ِٓ أػبدّ٘ب فٙٛ ِجزذع ربس

، ِخبٌف ٌٍغٕخ ، ١ٌظ ٌٗ ِٓ فؼً اٌجّؼخ شٟء ؛ ئرا ٌُ ٠ش اٌظلاح خٍف ا٤ئّخ ِٓ وبٔٛا ثشُ٘ 

 ٚفبجشُ٘ ،
And performing the  Jumu’ah  prayer behind him [the Ruler] and behind 
whomever he appoints is a permissible and perfect [act] and [consists of] two  
rak’ahs.   Whoever repeats them [after praying behind him] is a Mubtadi’  
(innovator), one who abandons the narrations and an opposer of the   Sunnah.   
He receives nothing [of reward] from the excellence of his [attendance of] the  
Jumu’ah prayer, if he does not accept and hold that prayer is to be observed 
behind the leaders, whomever they may be, the righteous amongst them and the 
sinful amongst them. 

 . أْ ٠ظٍٟ ِؼُٙ سوؼز١ٓ ، ٠ٚذ٠ٓ ثأٔٙب ربِخ ، لا ٠ىٓ فٟ طذسن ِٓ رٌه شه : فبٌغٕخ  
So the Sunnah is that he prayers two  rak’ahs  with them. [Whoever repeats them 
is an innovator], and that he acknowledges that they are perfect and complete, 
not having any doubt in his heart regarding that 
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خ ، ثأٞ ٚجٗ وبْ ٚلذ وبٔٛا اجزّؼٛا ػ١ٍٗ ٚألشٚا ٌٗ ثبٌخلاف –ِٚٓ خشط ػٍٝ ئِبَ ِٓ أئّخ اٌّغ١ٍّٓ 

فمذ شك ٘زا اٌخبسط ػظب اٌّغ١ٍّٓ ، ٚخبٌف ا٢صبس ػٓ سعٛي الله طٍٝ الله  -، ثبٌشػب أٚ ثبٌغٍجخ 

 . فاْ ِبد اٌخبسط ػ١ٍٗ ِبد ١ِزخ جب١ٍ٘خ : ػ١ٍٗ ٚعٍُ 
And whoever revolts (al-Khurooj) against a leader from among the leaders of 
the Muslims, after the people had agreed upon him and united themselves 
behind him, after they had affirmed the  khilaafah (governing authority) for him, 
in whatever way this  khilaafah  may have been, by ar-Ridaa (their pleasure and 
acceptance) or by Al-Ghalaba (his force and domination) [over them], then this 
revolter has divided the Muslims, and has contradicted the narrations of the 
Messenger of Allah.   And if the one who revolted against the ruler died he 
would have died the Death of Ignorance (Meetatan Jaahileeyatan 

ً لزبي اٌغٍطبْ ، ٚلا اٌخشٚط ػ١ٍٗ ٤دذ ِٓ إٌبط ، فّٓ فؼً رٌه فٙٛ ِجزذع ػٍٝ غ١ش اٌغٕخ ٚلا ٠ذ

 . ٚاٌطش٠ك 
And Qitaal as-Sultaan (fighting the one in power) is not lawful, and nor is it 
permissible for anyone amongst the people al-Khurooj (revolting) against him. 
Whoever does that is an innovator, [and is] not upon the  Sunnah  and the 
Tareeq [correct] path 

ٚلزبي اٌٍظٛص ٚاٌخٛاسط جبئض ، ئرا ػشػٛا ٌٍشجً فٟ ٔفغٗ ِٚبٌٗ فٍٗ أْ ٠مبرً ػٓ ٔفغٗ ِٚبٌٗ ، 

 ٠ٚذفغ ػٕٙب ثىً ِب ٠مذس ، 
Fighting against the thieves (Lusoos) and the revolters (Khawaarij) is 
permissible.   That is, when they set upon a man with respect to his person and 
his wealth.   It is then permissible for him to fight [and defend] himself and his 
property and to repel [the thieves and the revolters] from them both [i.e. himself 
and his property] with everything that is within his capacity. 

 ١ٌٚظ ٌٗ ئرا فبسلٖٛ أٚ رشوٖٛ أْ ٠طٍجُٙ ، ٚلا ٠زجغ آصبسُ٘ ، ١ٌظ ٤دذ ئلا ا٦ِبَ أٚ ٚلاح اٌّغ١ٍّٓ ،
But it is not permissible for him, when they depart from him or abandon him, 
that he seeks them [i.e. to find them].   Nor should he follow their tracks and this 
is not [permissible] for anyone other than the Imaam (leader) or those charged 
with authority over the Muslims. 

اً ، فاْ ِبد ػٍٝ ٠ذ٠ٗ فٟ ئّٔب ٌٗ أْ ٠ذفغ ػٓ ٔفغٗ فٟ ِمبِٗ رٌه ، ٠ٕٚٛٞ ثجٙذٖ أْ لا ٠مزً أدذ 

دفؼٗ ػٓ ٔفغٗ فٟ اٌّؼشوخ فأثؼذ الله اٌّمزٛي ، ٚئْ لـُزـًِ ٘زا فٟ رٍه اٌذبي ٚ٘ٛ ٠ذفغ ػٓ ٔفغٗ 

 ِٚبٌٗ ، سجٛد ٌٗ اٌشٙبدح ، وّب جبء فٟ ا٤دبد٠ش
It is only for him to defend himself in his own place and he should intend, by his 
striving against them, that he will not kill anyone.   But if he kills him whilst 
defending himself in the battle, then Allaah will make the one killed far removed 
[from Himself and from any goodness].   And if he [himself] is killed in that 
state, whilst he is defending himself and his property, then I hope that it is 
martyrdom for him, as occurred in the hadeeth. 

ـش ثمزٍٗ ٚلا ارجبػٗ ، ٚلا ٠جٙض ػ١ٍٗ ئْ طُشِع أٚ وبْ   َِ ش ثمزبٌٗ ، ٌُٚ ٠ـُإ ِِ ٚج١ّغ ا٢صبس فٟ ٘زا ئّٔب أُ

 جش٠ذب ، 
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And all of the narrations in this regard have ordered with fighting him, but did not 
order killing him, nor pursuing him and nor finishing him off should he fall to the 
ground or become wounded. 

ٚئْ أخزٖ أع١شا ف١ٍظ ٌٗ أْ ٠مزٍٗ ، ٚلا ٠م١ُ ػ١ٍٗ اٌذذ ، ٌٚىٓ ٠شفغ أِشٖ ئٌٝ ِٓ ٚلاٖ الله ، ف١ذىُ 

 . ف١ٗ 
And if he took him as a captive he should not kill him and should not carry out 
the prescribed punishment against him, but rather, he should raise his matter to 
whomever Allaah has appointed and given authority so that he may judge in the 
matter. 

ٝ أدذ ِٓ أً٘ اٌمجٍخ ثؼًّ ٠ؼٍّٗ ثجٕخ ٚلا ٔبس ، ٔشجٛ ٌٍظبٌخ ٚٔخبف ػ١ٍٗ ، ٚٔخبف ٚلا ٔشٙذ ػٍ

 . ػٍٝ اٌّغٟء اٌّزٔت ، ٚٔشجٛ ٌٗ سدّخ الله 
And we do not testify for anyone from among the people of the Qiblah, on 
account of an action that he has done, that he is in Paradise or in Hell-Fire.   We 
have hope for the righteous one and we fear for him and we fear for the evil and 
sinful person and we hope for the mercy of Allaah for him. 

ُِظـشٍّ ػ١ٍٗ ، فاْ الله ٠زٛة ػ١ٍٗ ، ٠ٚمجً اٌزٛثخ ػٓ  ِٚٓ ٌمٝ الله ثزٔت ٠جت ٌٗ ثٗ إٌبس ربئجب غ١ش 

 ػجبدٖ ، ٠ٚؼفٛ ػٓ اٌغ١ئبد ،
And whoever meets Allaah with a sin, which would necessitate the Fire for him, 
having repented, not returning back to it and [not] being insistent upon it then 
Allaah, [the Mighty and Magnificent] will turn to him (in forgiveness).   And 
Allaah accepts repentance from His servants and forgives the evil actions. 

ِٚٓ ٌم١ٗ ٚلذ أل١ُ ػ١ٍٗ دذ رٌه اٌزٔت فٟ اٌذ١ٔب ، فٙٛ وفبسرٗ ، وّب جبء فٟ اٌخجش ػٓ سعٛي الله  

 طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ ،
And whoever meets Him after having had the prescribed punishment meted 
out to him for that [particular] sin in this world, then that would be its expiation 
as occurs in the narration from the Messenger of Allaah. 

ظِـشّا غ١ش ربئت ِٓ اٌزٔٛة اٌزٟ اعزٛجت ثٙب اٌؼمٛثخ فأِشٖ ئٌٝ الله ، ئْ شبء ػزّثٗ ،   ُِ ِٚٓ ٌـَم١ِـَٗ 

 شبء غفش ٌٗ ،  ٚئْ
And whoever meets him having persisted upon (sin), and not repented from 
the sins which necessitate punishment, then his affair is with Allaah [the Mighty 
and Magnificent] if He wills He will punish Him and if He wills He will forgive 
Him. 

 . ِٓ ٌـَمـ١ِـَٗ ٚ٘ٛ وبفش ػزّثٗ ٌُٚ ٠غفش ٌٗ ٚ
And whoever meets Him as a disbeliever, He will punish him and will not 
forgive him. 

 

ٚاٌشجُ دك ػٍٝ ِٓ صٔب ٚلذ أدُظٓ ، ئرا اػزشف أٚ لبِذ ػ١ٍٗ ث١ّٕخ ، فمذ سجُ سعٛي الله طٍٝ الله 

 . ػ١ٍٗ ٚعٍُ ٚا٤ئّخ اٌشاشذْٚ 
And ar-Rajm (stoning to death) [which is true and correct] is the rightful due of 
the one who has fortified [himself/herself] with marriage] and commits Zina 
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(illegal sexual intercourse), either when he/she confesses [to this act] or when the 
evidence is established against him/her. 

ِٚٓ أزمض أدذاً ِٓ أطذبة سعٛي الله طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ ، أٚ أثغؼٗ ثذذس وبْ ِٕٗ ، أٚ روش 

 ِغبٚئٗ ، وبْ ِجزذػب ، 
And whoever Intaqasa (disparages and degrades) a single one of the Ashaabu 
Rasooli-llah (Companions of the Messenger of Allaah) or Abghada (dislikes) 
him on account of something that occurred from him, or mentions his 
Masaawi’a (shortcomings), then he is and Mubtadi’ (innovator 

 .دزٝ ٠زشدُ ػ١ٍُٙ ج١ّؼب ، ٠ٚىْٛ لٍجٗ ٌُٙ ع١ٍّب 
[He remains as such] until he asks for Allaah‟s mercy (Rahmah) for them, all of 
them and [until] his heart is Saleem (sincere and free of evil) towards them. 

ِٙـش ا٦علاَ فٟ اٌؼلا١ٔخ ، ِضً إٌّبفم١ٓ اٌز٠ٓ : ٚإٌفبق ٘ٛ  اٌىفش ، أْ ٠ىفش ثبلله ٠ٚؼجذ غ١شٖ ، ٠ٚـُظ

 وبٔٛا ػٍٝ ػٙذ سعٛي الله طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ ،
And An-Nifaaq (hypocrisy) – it is al-Kufr (disbelief): that a person disbelieves in 
Allaah and worships other than Him [inwardly], [but] he manifests Islaam openly, 
like the Munaafiqoon (hypocrites) in the time of the Messenger of Allaah 

٘زا ػٍٝ اٌزغ١ٍع ، ٔش٠ٚٙب وّب جبءد (( صلاس ِٓ وٓ ف١ٗ فٙٛ ِٕبفك : )) ُ ٚلٌٛٗ طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍ 

 . ، ٚلا ٔفغش٘ب 
And his saying,  “In whomsoever there are three [characteristics] he is a hypocrite…” is 
at-Taghleedh  (intensification) [in expression]. We report it as it has come and 
we do not explain it.   

 ،(( لا رشجؼٛا ثؼذٞ وفبسا ػُلالا ٠ؼشة ثؼؼىُ سلبة ثؼغ : )) ٚلٌٛٗ طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ 
And [likewise] his saying.  “Do not become disbelievers after me, [astray], striking the 
necks of each other. 

 ، (( فبٌمبرً ٚاٌّمزٛي فٟ إٌبس  ئرا اٌزمٝ اٌّغٍّبْ ثغ١ف١ّٙب ،: )) ِٚضً  
And,  “When two Muslims meet with their swords then [both] the killer and the killed are in 
the Fire 

 ،(( عجبة اٌّغٍُ فغٛق ، ٚلزبٌٗ وفش : )) ِٚضً 
And,  “Cursing a Muslim is wickedness and fighting against him is disbelief 

 ، (( ِٓ لبي ٤خ١ٗ ٠ب وبفش ، فمذ ثبء ثٙب أدذّ٘ب : )) ِٚضً  
And,  “Whoever says to his brother,  ‘O Disbeliever,’ then it returns back to one of them. 

 ، (( وُـفـشٌ ثبلله رـَجـَشؤٌ ِٓ ٔـَغَـتٍ ٚئْ دَقّ : )) ِٚضً 
And,  “It is disbelief in Allaah, the one who denies his kinship, even if [he thinks] it is 
insignificant 

ٚٔذٛ ٘زٖ ا٤دبد٠ش ِّب لذ طخ ٚدُـفـِع ، فأب ٔـُغَـٍُ ٌٗ ، ٚئْ ٌُ ٔؼٍُ رفغ١ش٘ب ، ٚلا ٔزىٍُ ف١ٙب ، ٚلا 

 . ٔجبدي ف١ٙب ، ٚلا ٔفغّش ٘زٖ ا٤دبد٠ش ئلا ِضً ِب جبءد ، لا ٔشد٘ب ئلا ثأدك ِٕٙب 
We submit to it, even if we do not know its explanation.   We do not talk about 
it.   We do not argue about it.   And we do not explain these ahaadeeth except with 
the like of what they [the ahaadeeth ] have come with [i.e. similar  Hadîth which 
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clarify these].   We do not reject them except with that which has more right [to 
be followed] than these. 

دخٍذُ اٌجٕخ فشأ٠ذ لظشاً : )) ٚاٌجٕخ ٚإٌبس ِخٍٛلزبْ ، وّب جبء ػٓ سعٛي الله طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ 

ٚاؽٍؼذ )) ، ٚ  وزا... (( ٚاؽٍؼذ فٟ اٌجٕخ ، فشأ٠ذ أوضش أٍ٘ٙب)) ، ٚ (( سأ٠ذ اٌىٛصش )) ، ٚ ... (( 

 وزا ٚوزا ،... (( فٟ إٌبس ، فشأ٠ذ 
And Paradise and Hell-Fire are two created things.    
They have [already] been created as has come from the Messenger [in the hadeeth],  
“I entered Paradise and I saw a castle…”     
 And,  “I saw (the river) al-Kawthar…”   
And,  “I looked into Hell-Fire and I saw that most of its inhabitants were women.”   
And,  “I looked into the Fire and I saw such and such…” 

فّٓ صػُ أّٔٙب ٌُ رخٍُمب ، فٙٛ ِىزّة ثبٌمشآْ ٚأدبد٠ش سعٛي الله طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُ ، ٚلا أدغجٗ  

 . ثبٌجٕخ ٚإٌبس ٠إِٓ
So whoever claims that they [Paradise and Hell-Fire] are not created, then he is 
Mukadh-dhibun bi-l-Qur’aan (a denier of the Qur‟aan) and the ahaadeeth of the 
Messenger of Allaah, and I do not consider that he believes in Paradise and Hell-
Fire. 

دِـذاً ٠ـُظٍّٝ ػ١ٍٗ ، ٠ٚغُزغفش ٌٗ ، َٛ ـ ُِ  ِٚٓ ِبد ِٓ أً٘ اٌمجٍخ 
And whoever dies as a  Muwahhid [establishing Tawheed: testifying to the 
uniqueness of Allaah in His Rububiyyah (Lordship) , His Ubudiyyah (right of 
worship) and in His Asmaa’ wa Sifaat (Names and Attributes)] from among Ahlu-
l-Qiblah (the Muslims) then prayer [Salatu-l-Janaazah] is performed over him and 
forgiveness (al-Istighfaar) is sought for him. 

ئٌٝ الله  ٚلا ٠ذُجت ػٕٗ الاعزغفبس ، ٚلا رزشن اٌظلاح ػ١ٍٗ ٌزٔت أرٔجٗ طغ١شا وبْ أٚ وج١شا ، أَِــشُُٖ  

 .آخش اٌشعبٌخ ٚاٌذّذ لله ٚدذٖ ٚطٍٛارٗ ػٍٝ ِذّذ ٚآٌٗ ٚعٍُ رغ١ٍّب . رؼبٌٝ 
Seeking forgiveness (al-Istighfaar) is not to be withheld from him [i.e. it should 
not be abandoned for him] and we do not abandon praying (Salatu-l-Janaazah) 
over him on account of a Dhanb (sin) which he committed, regardless of 
whether it is a small or a big sin.   His affair is with Allaah, the Most High 


